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Cmammioo npucesaueHo 63aEMOBNAUBY OUCKYPCY 1 epamMamuru y @QOpMySaHHi
PEeUeHHEBUX OOUHUYL 8 AH2TIOCAKCOHCHKUX nponosiosax IX-XI cm., cmeopenux npogionumu
eominemuxamu, a came, Exogppuxom (955 — 1020 p.), Byneghcmarnom (0ama cmepmi 1023
p.), a makooic anonimuumu aemopamu 36ipku “The Blickling Homilies”. Ananizosanui
mamepian 0ag 3mo2y sucynymu 0ea npunyujenns. Ilo-nepuie, kopnyc nponogioHUybKux
MEeKCMI8 3A3HAYEHO020 ICMOPUYH020 Nepiody (3azanrbha Kilbkicms — 28) cmanosumo
OKpemuil PI3HOBUO peNiciiuHUX MeKCMI8, AKUM GILACMUBA HUZKA O3HAK, SKI MU 3HAXOOUMO )
meKkcmax nephopmamueHo20 muny, i AKi Mu CyKyYNHO UHAYAEMO SIK 2OMIIEMUYHUL MUN
ouckypcy. Ilo-opyee, eunecennsi ocob6osoi gopmu oieciosa (amen. foregrounding) 6
IHIYianbHy NO3UYII0 0ABHLOAHIILCLKO20 PEUEHHS € HCAHPOBO MAPKOBAHUM ABUUEM (AH2IL.
genre dependent), wo 3acsioueno paxmamu nponoIOHUYLKUX MEKCMIE OOCTIOHNCYBAHO20
nepiody, a makodic mamepiaiom eniunoi noesii. Y yiti cmammi mepmin ‘“‘eominis’”
(nponosiov) po3eopmaemuvcs AK OUCKYPCUBHE sgulje, sKe BCMAHOBIIOE MICHULL 38 30K
MIJHC NPONOBIOHUKOM | KOHepe2ayicto, i, K make, Clyeye 3acooom cninkysauts. Takuii mun
KOMYHIKayii nepeddauae OUHAMIUHY 83AEMO3ANEHCHICIb YUACHUKIB, CIBOPEHHS NOCMIUHOT
Hanpyeu i Oe3nepepenicmeb npoyecy, KiHYesUM pe3yIbMmamom 5K020 € YMBEPONCEeHHs.
OVYXO0BHUX | OUOAKMUYHUX NPUHYUNIB BIPYIOUUX. V NIIH28AIbHOMY 8UMIDI, Ye NpedCmasieHo
HU3ZKOI0 2paMamuyHux seuly, CHilbHUX OAs aHANI3086AHO20 MUNY NPONOGIoel, SKi
BKIIOUAIOMb (POPMYIbHI NOUAMKOBI 36ePHEHHST NPONOBGIOHUKA 00 AYOUMOpPIi, YUCenbHi
masmonociuni abo napanenvri pasu, arimepayitini KOHCMPYKYii, OetUKMU4Hi eleMenmu,
mowo. “bamvkiscbky becidy”, Ky 6ede an2i0CaAKCOHCOKUL CEAUEHUK, MONCHA ONUCAMU )
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The article is devoted to the interplay of discourse and grammar in the formation of
sentential units in the Anglo-Saxon homilies of the 9th-11th centuries, created by notable
homilists, namely, ALlfric (955-1020 ca.), Wulfstan (death date 1023 ca.), as well as
anonymous authors in the miscellany “The Blickling Homilies”. The material under
consideration helped us offer two prior assumptions. Firstly, the body of homilies in the
specified historical period (total number — 28 units) constitutes a distinct variety of
performative texts, which share a set of specific features, and which, in aggregate, make up
a homiletic type of discourse. Secondly, foregrounding of finite verb in Old English
sentence is a genre-dependent phenomenon that has been attested in the preaching texts
and the epic poetry. In this article, the term homily (sermon) is unfolded as a discursive
phenomenon that establishes a close link between preacher and congregation, and, as such,
serves as a medium of communication. This type of communication involves the dynamic
interdependence of participants, the constant tension and continuity of the process, which
results in the consolidation of spiritual and didactic principles of believers. Linguistically,
it is represented by a number of grammatical phenomena shared by the homilies in
question, which include formulaic initial addresses of the preacher to the audience,
numerical tautological or parallel phrases, alliterative constructions, deictic elements, etc.
Anglo-Saxon priest’s ‘fatherly conversation” can be described in didactic and Christian
dogmatic terms, the spirit and letter of which were especially relevant in the context of the
old Germanic ethnic groups’ existentia at the beginning of the second millennium.
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Beryn. JlocnmimkeHHS aHTJIOCAaKCOHCHKOTO MPOIMOBIAHHUIIBKOTO JTUCKYPCY
PaHHBOIO CEPEeJHbOBIUYS Ma€ JABHIO 1 IUTAHY Tpaauiilo. B ocTaHHl AECATUMITTS
1HTEpEeC /10 IUX CTY/1H CyTTEBO MOCUIIUBCS 3aBISKH IIKABUM 3HaX1JIKaM BUYEHUX, sIKi
MPaIo0Th y PI3HUX TyMaHITApHUX AUCIHUIUIIHAX, Y TOMY YHUCJIl B JIIHTBICTHII.
O3HaKkoI0 HAIIOTO Yacy € IHTEpIpeTaliss TOMUIETUYHHX TEKCTIB Yy IIMPOKOMY
ICTOPUKO-KYJIbTYPHOMY KOHTEKCTi, y MeXaX SKOr0 OCOOJIMBY yBary HpUIUISIOTH
CHajIIMHI BOX BUAATHUX MPOMNOBIIHUKIB, Enbdppuka ta Bynsdcerana, uni Texctu
CIIYTYIOTh HaJlIMHUM JpKepesoM 1HQopMallli He JIMIIe Mpo CIpaBU LEPKOBHI, alie |
PO CYCHIIBCTBO, IOJITHKY, TEHJEPHI CTOCYHKH TOII0. BUuepHuit Oriisi HayKOBHX
npaip 3 FOMUICTHYHOTO JHUCKYpCy IMOjAaHo, Hampukian, y npaisx E. Corradini
[Corradini 2006, p. 1266-1277], R. Dance [Dance 2004, p. 29-61], M. Gatch [Gatch
1977], S. Gayk [Gayk 2008, p. 161-189], S. Haas [Haas 1980], D. I. Haines [Haines
1998], B. M. Kienzle [Kienzle 2000], T. Lionarons [Lionarons 2000], A. Orchard
[Orchard 2004, p. 63-91] Ta in.

3 iH1moro 00Ky, cepell MX PO3BIAOK OpaKye CTyii, MPUCBIUYCHUX MTUTAHHSIM
rpaMaTUYHOTO JIaay JHOCIIIKYBAHOTO THITY npornosinei. Ha Ham normsia, icHye Tpu
OPUYUHU JUTSl TOTO, [00 30CEPEANTH yBary Ha TpaMaTUYHOMY acIeKTi X TEKCTiB,
a came, Ha aHaji3l 0a30BHX MOJEJIECH MOPSAAKY CIIB 1 iXHIA MiAIOPSAKOBAHOCTI
KOMYHIKaTUBHUM iHTEHIIisIM MOBIIB. [lo-mepire, BuB4ueHHs mpomnosiaei Enbdpuka
The Catholic Homilies i Bynbdcrana Sermo Lupi ad Anglos, a takox The Blickling
Homilies mae BakauBe 3HAYEHHS, OCKUIBKH JOCKOHATICTH iXHIX (OpMH 1 3MiCTy
JEMOHCTPY€E CTaH JAaBHBOAHTIINCHKOI rpamaTuku. [lo-apyre, BaKJIMBUM € TaKOX
BpaxyBaHHS B3a€MOJIii CTPYKTYPHHUX PiBHIB MOBHU y 3arajbHOMY IMPOIIECi 3MiH, SKi
3a3HAa€ CHCTeMa HANpPHKIHII JaBHbOAHTJIiHChkoro mepiomy. Ilo-tpere, Bce
BUIIIE3a3HAUCHE CIIPUSATHME BHCBITICHHIO KIIOYOBOI MPOOJIEMH 1CTOPUYHOTO
MOBO3HABCTBa — MOBHOI 3MiHIOBaHOCTI. Hapasi 3BepHIMOCS 10 3aCalHUYUX MOHATD,
[0 MalpTh Oe3MocepeHE BIMHOIICHHS 10 aHami3y TOMUIETUYHUX MPOMOBiACH
panHboro CepeTHbOBIUYSI.

[Tounemo 3 TepMminy romimist (anri. homily), skuii MOXOAHUTE BiJl TPEIBKOTO
OpiAio, “310paHHs”, y MIMPOKOMY PO3YMIHHI — i7iesl 3yCTpidul po3yMiB 1 cepeib B
JABHBOAHTJIIMCHKIM 3arajdbHOHAPOJHIM MOBI. 3rimHO 3 M. CBOH, IIel TepMiH
BUKOPHUCTOBYIOTH JIJIsI TO3HAYCHHSI KUTBKOX BUJIIB TAKUX TEKCTIB, a came, Tux (1), ski
crmiayroth Kauram €Banrenis 1 TIiymadarthb iX, a00 EpUKOH, OKpeMi Bipiiii, Ai0paHi
MPOBITHUKOM 3 O10JIIHHUX TEKCTIB €BaHTENis 1 BUTOJIONTYBAaHI ITiJ] 4ac MecH (Cy4acHi
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JOCIITHUKH 1HOM1 KJIAcU(IKYIOTh iX sIK “mpomoBili”); (2) sKi MICTATh HACTAHOBU
10/10 XPUCTUSHCHKOT MOpaJli 1 3aKJIUKAIOTh JOTpUMYBaTHUCA i; 1 (3) sIKi MOSICHIOIOTh
XpUCTUSHCbKE BUYEHHS CBOIM ayauTopii (CydacHi JAOCHIAHUKKA 1HOJI TaKOX
KIacuQikyroTh iX gk “moauteu’’) [Swan 2003].

[HIIMM NPUHUMIIOBO BAXKJIMBUM MHUTAHHSIM € IHTEpHpETalis CYKYMHOCTI
aHaNI30BaHUX TEKCTIB y TEepMiHaX MAUCKYpPCUBHHMX SBUII. 3a3HAuyMMO, IO B
AHTJIOCAKCOHCBHKIM pEeNIriiHIA Mpo31 pO3pI3HAIOTH JBa OCHOBHI THIM TEKCTIB.
[lepmnii npencTaBieHO HApaTUBHUMHM TBOpaMHM, sIKI Tiaymadarb biOmito Ta
€Banrelie, )XUTTSI CBATUX, TOIIO. J{pyTruil AeMOHCTpPY€ BCl pUCH, IPUTAMAaHHI TOMY,
10 TO3HAYAIOTh SK TOMIJETUYHUN JTUCKYPC, TUIOJOTIYHUMH O3HAKaMH SIKOTO €
HAsSIBHICTh CTEPEOTUITHUX MMOYATKOBUX 3BEPHEHD J0 ayAUTOPIi, psICHE BUKOPUCTAHHS
TaBTOJIOTIYHMX a0o0 mapaneiabHuX ¢pa3, aidiTepaliiHUX KOHCTPYKILIA TOMIO.
bararopazoBi moBTOpH MPOTATOM 1 0COOJIMBO HANIPUKIHIII MPOTIOBIEH Majlkd HAa METi
“HarajziaTd ayJauTopli, 0 HE3aJIeXKHO BiJ] TOTO, HACKUIBKH CYBOPUM OyB OCYJl TXHIX
rpixiB abo skuMH O >KaXJIMBUMHU He OyJM MOXJIMBI MOKapaHHs, Jt000B bora (i
apXi€MUCKONa) € BU3HAYAIBHOIO Y TOJO0JIAaHHI NUISXY J0 MOKasHHS Ta CIHOKYTH
[Lionarons 2010, p.11]. VYce me CBiTYUTh MNPO CHATKOEMHICTH TPaJMIIIM,
3armo4yaTkoBaHUX KopojeMm AjbbhpenaoM Bennkum, a Takok MpO HACTYMHICTh CTHIIIO
1 TpaMaTUKH JTaBHLOAHTIIMCHKOT emiYHOi moe3ii.

Orxe, TepMiH “TOMUIISI” PO3TOPTAETHCS SIK JUCKYPCHUBHE SIBUIIE, SKE
BCTAHOBIIIOE TICHHUH 3B 30K MIX MPOIOBITHUKOM 1 ayJIUTOPI€ETO, 1, K TaKe, CIYTYy€
3acO00M CIHUIKYBaHHS. 3alpoOIllOHOBAaHE BU3HAYEHHS BUILUIMBA€E 3 I1HTepIpeTari
nepPpopMaTUBHOI MPUPOJIU TaBHHOAHTITIMCHKUX roMiTii, mogane M. CBoH y i cTarTi
“Constructing Preacher and Audience in Old English Homilies” [Swan 2008, p. 177-
188]. Ilop.:

“Bynp-sika TMPOMOBiAb, 3BHYAWHO, peai3ye€ IMPOCTy 1 HEHaB S3JIMBY IO3MILO il
MPOTOBIAHMKA SK OCOOM, IO BHCTYIIA€ HOCIEM BHUINOi BJAAUd MPUHAHMHI TIPOTATOM
nponoBigHuIbKoi moaii <.,.b., T.I"> 3a 3aayMoMm, TOJ0C MPOMOBITHUKA 3aBXAU CUIBHIIINKA 32
roJioc ayAUTOPii, ajie BiH BTpayae ceHc 06e3 MpUCYTHOCTI Ta CIiBHpalli 3 ayautopiewo <... Lb., T.[">
I_Ie CTBOpIOE HiKaBy Ta I[I/IHaMiLIHy B3a€MOSaHe)KHiCTL, a TaKOX H€3MiHHy Harpyry, OCKIIBKHU
MIPOIOBITHUK MA€ MOCTIHHO MPArHyTH 0 YTBEP/DKEHHSI CBOET MO3UIIT, COPSIMOBYIOUH ayJAUTOPIO
y OaxxaHoMy A Hboro Hampsimi. KomOiHallis quHamizMy 1 6e3mepepBHOCTI € BU3HAUYAIBHOIO Y
nephopMaTUBHIM PUPOI MPOTOBIII, SKa Ma€ BCTAHOBJIIOBATH HE JIMIIIE OCHOBHI NMPUHIMWIK i
JICHTUYHOCTI, aje i MPOJOBKYBATH IX BIITBOPIOBATH HAHOBO i pekoHcTpyroBaT” [Swan 2008,
p. 177-188].

[3 1bOro BUILIMBA€E Halle PO3YMIHHS BUIIE3a3HAYEHOI'O TUITY TUCKYPCHBHOI
MoJii, M Yac SKoi B3a€MOJisl MPOBIAHUKA 1 MACTBU HaOyBa€ CTaTyCy «CIMEHHOI»
Oecim, pempe3eHTOBAaHOI y TEpMiHAX IOBYaHb, & TAKOX 3aCTEPEKEHBb MO0
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HEYXWJIBHOTO CJIiTyBaHHs MOJOXKEHHIM XPUCTUSHCHKOTO BUEHHS, AyX 1 OyKBa SKHX
Oy 0CcOOMMBO aKTyadbHUMH BIIPOJOBX O€3MEpEepBHUX XBUIb CKaHIUHABCHKUX
BroprHeHb (IX-XI ct.), nocunenux crpaxom nepes ManOyTHIM TUCAYOITTSM.

VY Hamiii po3BiJilli OCHOBHY yBary MNPpUJUICHO peali3allli 3a3HaYeHOTO THUILY
JUCKYPCUBHUX YTBOPEHb Ha CTPYKTYPHOMY PpiBHI, 3 TMOIUIAAY B3a€MO/IIi
MOP(OJIOTIYHOT0 1 CHHTAKCUYHOTO PiBHIB, a TAKOXK MPOOJIEMi CTAHOBJICHHS peYEHHS
HAIPUKIHII J1TaBHbOAHTIIICHKOrO mepiony. BaxkmuBuM mpu 1poMy € BpaxyBaHHS
BapIaTUBHOCTI Horo 6a3oBux mojenei, a came, SOV, SVO 1 VSO BianoBigHoO 10
KOMYHIKaTUBHHUX 1HTEHLIIH MPOTOBIIHUKA — HACTABJISITH Ta 3aCTepPIraTu.

BianosinHo, MeTO Hamoi poOOTH € BUABIECHHA (AKTIB KOPESAUli Mk
TOMUIETUYHUM JUCKYPCOM 1 I'PaMaTUKOIO Yy JIaBHIM MepioJ] pO3BUTKY aHTIIACHKOL
moBu (VII-XI cT1.). Hame npumymieHHs mojsirae B TOMY, IO TEHACHISA 0
YaCTOTHOTO BXUTKY V 1-Mozeni, 3a sikoto 0coboBa (hopma J11€caoBa 3a3HAE MEPECYBY
B IHII[IaJbHY MO3UIII0 PEUYCHHSI, € PUCOI0, MPUTAMAHHOIO HE TIIBKH BIPIIOBAHUM
eMiYHMM TBOpaM, aje W TPO30BUM, 30KpeMa, TOMUICTHYHMM TekctaM. Llei
rpaMaTHYHUN (EHOMEH MH TOSCHIOEMO SIK pe3yJlbTaT B3aEMOJil ITUCKYpCYy 3
rpaMaTHKOI0 Y JTaBHBOAHTIIMUCHKUH MEePioJl PO3BUTKY aHTIIIHCHKOI MOBH.

Buxiaax ocHoBHOro wmarepiaay. Y BHKIAJl HAIIOTO Marepiaay MU
30CepeINIId CBOIO yBary Ha rpaMaTUYHHX SIBUIIAX, BIACTUBUX TUCKYPCUBHIN MOI1T
“criiBmpars mpornoBigHUK-ayauTopis’. OctanHe Bianosinae Gopmymi P. SIkoO6cona
“ampecaHT — TOBIJIOMJIEHHS — ajpecaT’, ska TaKoXK BKJIOYae Halip mmudTepis,
peanizoBaHuX y mporeci komyHikarii. OkpiM 3aKOHOMIPHOCTEH, SIKi TpaJUIliiHO
BUCBITITIOIOTH Y TIPAIsX 13 3a8BJICHOI 10 PO3TIISAY MPOOIEMH, MU TAaKOXK 3yITUHUMOCS
Ha SIBUINAX, SKI CTAHOBJIITH 1HTEPEC 3 TOTJIAAY MPOTOTHIIOBOCTI CTPYKTYPHHUX
MOJICJIeH peUeHb Y TeKCTaX JIaBHbOAHTIMCHKOI MOBH.

I'pamaTuka naBHBOAHTIINCHKOI MoBH: Mopdomoris. Baxmusum s
PO3yMIHHSI MPOIIECIB, K1 BIAOYBAIUCS Yy TPaMaTHYHIHN IMTiICUCTEMI aHTIIIMCHKOI MOBH
MapoCTKH ONTHUMI3aIii 1 BHOPSAAKYBaHHS 0a30BUX TIpaMaTHYHUX MOJEICH
MPUIIATAI0Th Ha Il mepioa. ['paMaThka TOMUIETHYHUX TEKCTIB BUKIHMKAE 1HTEpPEC
HacaMIiepe] sIKk HaMEHII JTOCTiDKeHa TMOIIyKOBa JUISHKA 1 K Taka, 1o, a Priori,
Ma€ JIEMOHCTPYBATH MEBHY YIMOBUILHEHICTh Y€pe3 BIUIUB MEPEKIaTHUX KAHOHIIHUX
TEKCTIB.

VY mpomMy pasi mu OGepemo 110 yBaru jnBa MipkyBaHHs. [lo-miepmie, Oynb-axuit
MOBHHM CTaH HIKOJIM He OyBae aOCOJIFOTHO CTAIMM Y Oyab-SKHi ITepioj] CBOET iCTOpii.
[To-npyre, 9acoBi 3pi3u MOBHOI iCTOPIi, M0 O6e3mocepeIHBO MePEAYIOTh MOYATKY ii
HACTYITHOTO MEPioay, Y AeSKUX BUIAAKaX JEMOHCTPYIOTh MPUIIBUALICHUHN Mepexi
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JI0 HOBOT'O €Tany BHACIIJOK peanizailii monepeHbh0 HAKOMWYEHUX KUIbKICHUX 3MIH.
Csoro yacy P. Jlacc 3BepHYB yBary Ha Te, 110 PyWHYBaHHS I'paMaTUYHUX MOJEIEH
BIJIOYBaJIOCS HaBITh YNPOAOBXK YChOTO AaBHbOAHTJINHCHKOTO MEPIOy, a pyKOIMUCH
HOro mMi3HBOI'O YacoBOTO 3pi3y 3aCBIIUYIOTh JESIKY XaOTHYHICTh CTPYKTYPHHX
XapaKTepUCTUK, OCKUIBKM HOBAa TpaMaTUYHa MiJICHCTEMa BUTICHSE JaBHIO (Ha 000X
CTPYKTYPHHUX DIBHAX). Y 1eH mepioj] € TEeKCTH, sIKIi JEMOHCTPYIOTh IPOTOTHIIOBY
CTPYKTYpY JIaBHBOTO TEPIOAY PO3BUTKY MOBH, a 1HII — TaK CAMO YITKO CEPETHbOTO
(XII-XV crt.) [Lass 1994, p. 244].

3rinno 3 /. Kpucranom, QyHmameHTaapHa 3MiHA aHTJIHCHKOI MOBHU
BimOyBanaca mnpotsirom XI-XII cr., xonu o3Haku 3aHenany Oyiaud 0COOJHMBO
nomitHumu [Crystal 1995, p.32]. V wmeli mnepiog HAWMOMITHIII 3pyHICHHS
3adikcoBaHO y (OHOJOTIYHIA Ta MOpPQONOriyHIi TiACUCTeMaX; CHHTAKCHYHI
BUSBUJIMCS HaOaraTo moBiibHImKUMH [auB. Kiparsky 1996, p. 1-43; Robinson 1992,
p. 136-175; Traugott 2005, p. 167-289-170 Ta iH.]. Penykiliss HEHArojomeHOTO
BOKaJII3My 1 paHHE HIBEJIIOBaHHS (JIEKCIH Yy CIOBO3MIHIOBAIIBHUX IMapagurMax
iIMEHHHKA 1 Ji€ciioBa y MeXax 3ampoNOHOBAHOI YacOBOI HIKAIM CHPHUSIIO TOSBi
«HOBOI MOBHW», X04a i HE OJIHOYACHO B PI3HUX JIAJICKTHUX perioHax AHImii [mop.
Lass 1994, p. 243-252].

OCHOBHUMHU TPUYMHAMH TIOCTYIIOBOTO BHPIBHIOBAaHHA MOP(OJIOTTYHUX
MapKepiB y JaBHbOAHIJIINCHKUN TIEpioJ HA3UMBaIOTh CYKYIHICTh 30BHINIHUX 1
BHYTPIIIHUX YWHHUKIB. Jl0 Tmepmmx 3apaXxoBYIOTh TMPUHIMUIN aHAJOri Ta
peintepnpertartiii (auri. reanalysis), siki 3a0e3Me4nIN MOSBY HOBUX KaTEropiaJbHUX
MapkepiB 1 copusid onTuMizaiii rpamarudHux ¢opMm. BigmoBigHo, cuctema
IPUIIILIA y PYX, 10 MTO3HAYMIIOCS Ha KUTBKICHUX Ta AKICHUX 3PYIICHHIX y peari3alii
rpaMaTHYHUX MoOJeNield, a caMme, Ha 30UTbIIeHHI a00 3MEHIICHHI KUIBKOCTI
MOP(OJIOTTYHNX, CHHTAKCUYHHX, JEKCHYHUX OJWHHUIb 1 HIBEIIOBaHHI OCHOBHUX
Mopdosoriuaux BigmiHHOCTeW [nuB. Lehmann 1992, p. 226]. 30BHilIHI BILIUBH,
3adikcoBaHi Ha mo4arky XI CT., TaKoX CHpwsuid pyHHAIlli (ICKTUBHUX OMO3MUITIN
yepe3 1HTEPBEHIIIO I1HIIOMOBHHUX CHCTEM B aHIJIOCAKCOHCHKE JIIHT'BaJIbHE
cepenoBuie. Hacmiakom TprBanoi B3aeMOii JaBHIX aHTJIIMCHKOI 1 MIBHIYHOT MOB
MPUIHATO, HANPUKIIAJ, BBAXKATH, CTATHEHHS MOP(QOJOTIYHUX MapKepiB, a came,
PRETERITE PLURAL ta INFINITIVE -on/an, abo DATIVE PLURAL Tta
INFINITIVE -um/an y texcrax Bynbsdcrana [Lass 1994, p. 250].

[Top. Hamp., pi3aUIO MapkepiB B (1-3) maBaibHOTO BIAMIHKY MHOXHHH Ta
iH(IHITHBY, 3 OAHOTO OOKYy, Ta (HOpPM TEMmepiTHLOTO/MUHYJIOTO Yacy MHOXUHU
JieciB Ta iHPIHITUBY, — 3 THIIOTO, MK IEPIIUMH TBOMA MPUKIATAMH 1 TPETIM:
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(1) ca. 979 Hi pa pa Cristes pegnas peossa worda nan ongeotan ne meht-
on [PRES PL]; ac hie wer-on [PAST PL] him bediglede,
forpon pe hie weeron pagyt mid world-gepoht-um [DAT PL]
bewrigene... — “They, Christ's disciples were not able then to
understand any of these sayings, but they were hidden from
them because they were still veiled by worldly thoughts”
(DOMINICA I in Quinquagesima, BH., 15, Part 1).

(2) ca.990-93 We ne beod na fulfremede buton we beon afandode: purh da
fandunge we sceol-on [PRES PL] gedeon, gif we cfre
widsacad deofle, and eall-um his lar-um [DAT PL]; and gif
we genealewecad urum Drihtne mid geleaf-an [DAT PL] — “We
shall not be perfect unless we be tempted: through temptation
we shall thrive, if we ever resist the devil and all his precepts;
and if we draw nigh to our Lord with faith...” (First Sunday,
171; Aelfc, CH Gutenberg).

(3) ¢a.1006-10 ...and gif wé c@nige bote gebidan scyl-an [PRES PL], ponne
mote wé pees to Gode earnian bet ponne wé der pysan dyd-an
PRES PL, for pam mid micl-an earnung-an [DAT PL] we
geearnedan pa yrmaoa pe uis onsittad, and mid swype micel-an
earnung-an [DAT PL] we pa bote motan et Gode ger@can gif
hit sceal heonanford godiende weordan — “...’and if we shall
experience any remedy then we must deserve better of God than
we have previously done. For with great deserts we have earned
the misery that is upon us, and with truly great deserts we must
obtain the remedy from God, if henceforth things are to
improve” [Wulf. Sermo L. 6-7].

OTxe, TMPUYUHOIO CTATHEHHS (PIIEKCiii TemepilHbOTO Yacy MHOXKHHH, 1
JTABAIBHOTO BIIMIHKY MHOXHWHH 1 iHQiHITHBA (quB. pedeHHs (3)) BBaKaEMO
iHTepdepeHIliro a1Box OMu3bKocmopigHeHUX MOB. I3 Giorpadii Bynedcerana cuinye,
0 3HAYHYy YacTHHY CBOro mpodeciitHoro >xkutts (Ounpmie HiK 20 pokiB) BiH
IPUCBATUB CIIYXIHHIO €muckornoM Mopka, ae Hocil JaBHBOMIBHIYHOI MOBH
CTAaHOBWJIM OCHOBHY YaCTHHY MEINKaHIIB Micta. OQHUM 13 HACIIIKIB JIHTBaJIbHOI
B3a€EMOJIIi TPOTMOBIHUKA 1 ayauTopii BHUSBWIACS aaanTaiis MOpQOIOTTIHUX
MOKA3HMKIB JI0 HAWOIBIII TPUBAOIMBOTO 3pa3Ka, sika y MOIAIBIIIOMY CIIPpUYMHUIA 1X
MOCTYIIOBE BUPIBHIOBaHHS 1 pyiHari0. OCcTaHHE BIAMOBIAE iHTEpHpeTaIii TaKux

© Buniyatova I. R., i.buniiatova@kubg.edu.ua, Horodilova T. M., t.horodilova@kubg.edu.ua
The Interplay of Anglo-Saxon Homiletic Discourse and Grammar (in Ukrainian)

40



about:blank
about:blank

ISSN 2411-1562 (Print); ISSN 2786-8206 (Online)

STUDIA LINGUISTICA, 2023. — Bun. 22: 34-47

cutyauiil y nepeamoni A. Maptune 1o npaui Y. Balinpaiixa “MoBHI KOHTaKTH, 1€
BIH 3BEpHYB yBary Ha 0e3nepepBHUI MpoLec CTPYKTYPHOI afanTalii y JBOMOBHOMY
cepenoBuie [Martine 1979, p.viii]. B ixeanbHOMY JBOMOBHOMY CEpeIOBHIII
MOBEIIb IEPEXOIUThH BiJl OJTHIET OTHOPITHOT CUCTEMHU JI0 1HIIIO1, TaK CaMO OJTHOP1AHOT,
BIPTYO3HO PO3MEKOBYIOUM 3aCO0M CIIJIKYBaHHS CBO€I MOBM Ta 1HIIOI. OJHAaK,
ICHYIOTh TaKOX HelJleajbHl CUTyallli OUTIHIBI3MY, 1€ MU 1 3HAXOJIMMO HACIIJIKH
CTPYKTYpPHOI 1HTEepdepeHIIi.

Haranaemo, 110 B icTOpii BILUIMBY 1HIIUX MOB Ha aHTJIMCHKY, CKaHJAMHABCHKI
MOBH MOCIIal0Th HE OCTaHHE Micie. Ha xanb, y BUBUEHHI 111€1 mpoOaeMu nepeBary
HAJA0Th 3MiHAM Y JICKCHMHOMY CKJIaJli MOBHM 3a PaxyHOK 3all03WYCHbB, SKi JIETKO
BIJICTe)KUTH 1 mopaxyBaTu. | mificHo, rpaMaTUyHi 3MIHHM CKJIAHO JOBECTH, OCKITbKHU
BOHH TaK CaMO MOXYTh OyTH CIIpPUYMHEHI BHYTPIIIHIM YHHHUKAMU PO3BUTKY MOBH.
Hanpuknan, C. M. [Touc-Can3 y cBoiii kau3i “Norse-derived VVocabulary in Late Old
English” momae BuvepnHUil ONKMC JAaBHHOCKAHIWHABCHKUX 3alO3UYCHb Y
Bynbdcrana, iXHiX 3B’S3KIB 3 IUTOMUMU aHTJTIIHCHKUMU CHHOHIMaMH, 8 TAKOXK iXHIO
y4acTh y Ipoiiecax cioBoTBopeHHs [Pons-Sanz 2007].

3aBepiryroud  BUKJIAL MOPQOJIOTIYHOrO maparpady Hamoi pPO3BIIKH,
3ayBaKMMO, II0 BHUABJICHHS TPaMAaTUYHUX 3MiH, TIOB’SI3aHUX 13 BIUIMBOM
IHIIIOMOBHHUX CHCTEM, IMPEACTABICHO CTATHEHHSIM MOPQOJIOTIYHUX MapKepiB y
npornoBiasx BynbdcTana, cTBopeHUX y MiBHIYHOMY apeaii AHIIIi, SKU 3a3HaB
aHaJITU3aIlli Ha JIBa CTOJITTS paHille, HiXK apeal miBaeHHu. HatoMicTsh, mporosiai
Enbdpuka ta anonimuux aBropiB 30ipku The Blickling Homilies nemoncTpytoth
MIOCJTIIOBHE PO3Pi3HEeHHS (DIICKCIH y MeKaX IMEHHUKOBHUX 1 JIECTIBHUX IMapaJiurM.
Ile BixmmoBijae 3arajibHiIN JaBHBOAHTJIMCHKIM TIpaMaTU4YHIA TpaauIli, a came,
VYecekcbkoMy (=MiBIEHHOMY) KOWHE. BpaxoByioun BiAMIHHICTE MOPGOJIOTTUYHHX
MapkepiB y TekcTax Bynbdcrana, 3 omHOro 60Ky, i Enshpuka Ta aHoHIMHUX aBTOPiB
36ipku The Blickling Homilies, — 3 inmioro, sik mokasano B (1-3), Mu mpuiyckaemo,
[0 TPOIEC CTATHEHHS CTPYKTYPHUX MOKAa3HUKIB y TpomoBiasx Bynbdcrana e
KOHTaKTHO-MOTHBOBAHOIO 3MIiHOIO.

Cunrakcuc. Emmipuuni mipkyBanHs. 1010 kpeaTuBHOTO piBHS TpaMaTUYHOI
MIJICUCTEMHU, CUHTAKCUCY, Y OCIHIKYBaHUN TEPioJl BiH 3aJMIIABCS BIJHOCHO
CTAIUM, HE JIEMOHCTPYIOUM CKIUIBKH-HEOYJhb TMOMITHHX 3pYIIEHb Yy TIpaBHIIaxX
apamKyBaHHs 0a30BUX wieHiB pedeHHs. 3a E. Tpayrorr, neski ieqse moMiTHI 3MiHA
Yy JaBHBOAHTIIIMCHKOMY CHHTAKCHCI BIAMOBIMAIOTh TEHMACHIN OiabInl a00 MEHII
4aCTOTHOMY BHUKOPHUCTAHHIO MOJENEH, TIMOTETHYHO  YCMAIKOBAaHWX  BIJ
mparepMaHchkoi  MOBH, a HE CTPYKTYpHUM iHHOBamisiM.  HaTtomicTb,
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cepennpoanrmicbkuit nepion (XII-XV ct.) OyB nepionoM cyTTeBux 3MiH [ Traugott
2005].

VY KOHTEKCTI MOCTABJICHUX y HAIIi PO3BIALI 3aBJaHb 3BEPHIMOCS J0 YCTPOIO
JAaBHBbOAHTJIACHKOTO PEUYEHHsA, a came, THUMOJOrii MOoro MOpsSAKy CIHiB,
JUCTHHKTHBHOIO O3HAKOIO SIKOi € mpaBmiio V2-ooMexxyBada (anri. V2-constraint). ¥V
MOBaX TaKOTO THITY AI€CTIOBO 3a3HA€E MEPECYBY Y APYTY MO3UIIIO PEUCHHS 32 YMOBU
PO3MILIEHHS OYIb-SKOT'0 IHIIOTO MOro 4iieHa, KpiM cy0’€KTa, y OYaTKOBIM MO3HULII].
VY TpaguuidiHiii TpaMatuill 1ie SBUIIE OTpUMano Ha3By iHBepcii. TenaeHuis no
YHOPSAAKYBAaHHS TMOPSAKY CIIiB, 3acBiq4eHa y PI3HUX 3a KaHpPAaMH TEKCTax
JaBHbOAHTJIHCHKOI MOBH, MaTepiajizyBajacs y 3aKpiIUIeHH] [bOT'0 SBHILAa 0COOIUBO
HiC/Isl  TEMIOpPAJbHUX TPHUCIIBHHKIB, TOYacTH JOJATKIB Yy HE3aJIC)KHOMY
(=romoBHOMY) peuenHi. CyTTeBuil BicoTok XV S-Mojeni, 3HaXOAUMO Yy 3amucax
“The Anglo-Saxon Chronicle”, a Takox y romumisx X-XI cT., Hacammnepen, depe3
3pocTarody KUIbKICTh aaBepOianbHux oaunuilb [ Bean 1983, p. 103-124]. Tlop. y
npuknaii (4):

(4) [Ponne ADV forrotiad PRES PL] pa nytenu on heora meoxe, ponne
fleesclice men on stence heora galnysse geendiad heora dagas — ““Then the beasts rot
in their dung, when fleshly men end their days in the stench of their lust” (Epiphany
of the Lord, 118; Aelfc, CH Gutenberg).

HaromicTe, ckilamHUM peyeHHSM BiIacTUBUN KOHTpacT VO TOJ0BHOTO
peduernss 1 OV migpsiaHOro, 1m0 30€epiraeThCsi B Cy4aCHHX T'€PMAHCHKUX MOBaX
3aximHoro apeany. [IpuHariqHo Haragaemo, IO OJHUM 13 HAWIIIKABIIIMX TMUTaHb
ICTOPUYHOTO CUHTAKCUCY TE€PMaHCHKUX MOB € T€, K 1 YOMY aHTJIHChKa, €IMHA 3-
nocepes] 1HIMX OJU3bKO CIOPIAHEHUX MOB, BTpaTwia V2-00MexyBad 1 oTpuMalia
CTaTyC MOBH 3 JIIECIIOBOM y MeianbHii no3utii (V3).

B icTopuuHHX CTymisiX TaBHBOAHTJIIWCHKY HEIHBEPTOBaHY MOJIENIb IIPOCTOTrO
JEKIApaTUBHOTO PpEYEHHS 1 TOJOBHOI KJay3u CKJIQAHOTO pO3IIIAIAI0Th SIK
KOHTHHYaHT PEKOHCTPYHOBaHOI MpainmoeBporeiicbkoi SOV-cxeMu, THydYKoi 3a
MpaBWIAMH PO3MIIIEHHS 1i WIEHIB 1 MparMaTHUYHOI 3a CBOIM XapaKTepoM [Iop.
Thompson 1978, p. 19-35]. OcrtaHHE MOSCHIOE paHHIO TOSBY ii albTepHATHBHUX
BapianTiB SVO, OSV i1 VSO y TekcTax gaBHIX répMaHCHKUX MOB, Y TOMY YHCIHI B
aHTmiceKii. [IpuryckaroTs, 110 MOACHH 3 A1€CTIOBOM B iHIMAIBHIN MO3UITIT peUCHHS
Oyna MapriHajdbHOI, OCKUIBKH y TMOJAIBIIOMY BOHA 3aKpiMmuiacs SK OCHOBHHUU
MOPSAJIOK CIIIB JIMIIIE Y KeNbTChKUX MoBax. Hacmpapni mommupensas VSO-momeni y
MoBi SOV-THMy HE € YUMOCH HE3BUYHHM, aJDKE Y OUTBIINX a00 MEHIMX 00csTax ii
MO>KHA 3HAWUTHU B TPAMATHUIIl BCiX Cy4aCHUX MOB 3 TUM a00 IHITUM KOMYHIKATHBHUM
crarycom [Hopper 1987, p. 458]. IcHye kinbKa ii CTpyKTypHHX BapiaHTiB, Y SKHUX B
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HIMIATBHINA MO3UIIT pedyeHHs po3MmimieHo (a) iMmepatuBHy (opMy nieciioBa, (0)
Oyap-sKMid 1HIIMK (OHETUYHO JIETKUA CIYKOOBHI €JIeMEHT, HalpuKiIai,
CIIOJIYYHHK, YacTKa a0o (B) 0COOOBUH 3aiiMEHHUK y TPENO3UIIi 10 J1€CTIOBA.

3BepHIMO yBary Ha aOCOJIOTHY MPEMO3UIIil0 AiecioBa B 0coO0Biil popMmi y
JEKJIapaTUBHOMY PEYEHHI 1 TOJOBHIN Kiay3l ckinagHomiapsaHoro. 3a C. Jlypari, y
naBHix MoBax VSO-Mozenb € BUIBHUM, NMparMaTUYHO MOTHBOBAHMM BapiaHTOM
6a3oBoi Mozen SOV, 1110 He BUKOHYE SIKyCh KOHKPETHY QyHKIIt0. | ToMy, onpwu te,
0 KOXXKHA 3 1i peamizaiiii penpe3eHTye HU3KY MOAIOHUX OJWHUIlb, 30KpeMa Yy
XCTChKUX TEKCTaX, BOHA CTAHOBHUTH JIMIIE aJlbTCPHATUBHHU 3pa3ok. OTxe,
CYKYMHICTh KOHTEKCTHMX YyMOB, 3a SKUX BIJJOYBAa€TbCS TEpECyB II€CIOBa B
HILIAJIBHY TTO3UIIII0 PEUCHHS, HE MOIITUPIOIOTHCS Ha 3arajbHy CYKYIHICTh BUTIAJIKIB.
Binrak, icaye BuOip Mixk SOV/VSO-moxensmu. Skmo mnepecyB maiecioBa €
HEMOYKJIMBHM, IIepeBara HajaeThes 0a3oBiit moaem [Luraghi 1995, p. 360-386].

Hapasi mepefizemMo 0 TEKCTIB MPOTOBIIHHMIIBKOTO JTUCKYpCY, abu
nepecBigunTuca, Hackuibku Te3a C. Jlypari BiANOBiae HamoMmy Marepianty.
Haramaemo, 1o aHIIOCaKCOHCHKY MPOIOBIb PAHHBOTO CEPEAHBOBIUUS TPAKTYIOTh
SK TIONEPEAHBO MIATOTOBJICHE, NyOJiyHe BHUrosomeHHs (aHri performance)
HACTAHOB I10JI0 MMUTaHb BipH i MOBeaIHKH, 5K ‘Manifesta et publica instructia’ [aus.
Corradini 2006, p. 1266-1277]. Omke, #HaeTbCcs PO TEKCTH, SKi 3aBKIU
(YHKIIIOHYIOTh Y BHCOKOMY PUTYaJbHOMY KOHTEKCT1 JITYPrii, OCKIIBKH iX abo
BUKOHYIOTbH IIiJT 9ac JITYPTiiHOT BiNIpaBu, a00 YMTAIOTh 11032 JITYPriHOIO MOIETO,
aje 31 CTPYKTYPHOIO 1 pUTOPUYHOIO TIPUB’S3KOI0 J0 1HOTO KOHTEKCTy. KoxkHMiT 13
IIUX TEKCTIB Ma€ CIPUATH TOMY, IO B TOMUICTHYHIN JiTepaTypi Ha3WBaIOTh
nepPOpPMaTUBHOIO CHUIIOI0 XPHUCTUSHCHKOT PUTOPUKH [IJIi CTBOPEHHS MOpPAJIbHOT
IIEHTUYHOCTI, a TaKoXX TOMY, SIK MOpajllbHa cBoOoda i, CTBOpeHA IS
IIPOIIOBIAHUKA Ta JJIA ayauTopii, Moxe 30iraTucs abo BimpizHsaTucs [Swan 2008,
p. 177-188].

CyKkymHICTh KOHTEKCTHUX YMOB, 3a SKHX (OPMYEThCS XPHUCTUSHCHKA
1ICHTUYHICTb, 1i MOpaJib, € BIACTUBUMH BUHITKOBO MPOIOBITHUIIBKOMY JUCKYPCY,
3arajJbHUM 3MICT SIKOTO OKPECITIOIOTh Y TePMiHaX MO3HUIlii TOMUTICTa 1 HOTO ay IuTOopii
CTOCOBHO OfiHa o7HOi. KoMyHIKaTHBHA CHUTYaIlis TAKOTO THITY, SIKa BiIOYyBAETHCS Y
JTIHTBAILHOMY CEPEIOBHIII, BKITIOUYAE crieru(DiuHnl HaO1p TpaMaTUIHUX, JICKCUIHUX
1 crumicTnyHuX MapkepiB. OMHUM 13 HUX € YaCTOTHE BXKMBAHHS KOMYHIKATHBHOT
MOJIEJTi peUeHHs 3 JIIECTOBOM B abcomroTHIN mpemno3utiii. [Top. roMineTnyHi TekCTH
Enbdpuka, Bynbedcrana ta anonimaux aBropi y 30ipmi “The Blickling Homilies™:
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(5) Nolde ke him na andswerian buton mid monpweernesse... — “He would not
reply to him otherwise, than with meekness” (BH, Dom I, Quadragesima, 33).

(6) Ne magon we buton peem medmyclum synnum beon — “We cannot be without
venial sins...” (BH, Dom I, Quadragesima, 37).

(7) Ne gebidde we nd, deah-hwaedere, us to him, swa swa we to Gode dod — ““Still
we do not worship them as we do God...” (Aelf., CH, I Sunday in Lent, 167)

(8) Ne sceal man fandigan his Drihtnes... — “No one shall tempt his Lord” (Aelf.,
CH, I Sunday in Lent, 171)

(9)  Ne bearh nu foroft gesib gesibban pe ma pe fremdan, ne feder his bearne, ne

hwilum bearn his agenum feeder, ne bropor oprum — “Now very often a
kinsman does not spare his kinsman any more...” (Wulf., Sermo L, 28)

(10) Cweep se godspellere, Heelend ferde peer forp — “The evangelist said that the
Saviour went forth” (BH, Dom I, Quingvagesima, 19).

(11) Witon we past ure Drihten mid us was on pam scope, & we hine ne ongeaton
— “For we know that it was our Lord who was with us in the boat, and we
knew him not” (BH., XIX St. Andrew, 234)

VY npuknagax (5-11) mpeacTaBieHO Kijlbka KOHTEKCTHUX YMOB peai3alii
KOMYHIKaTUBHOI (yHKIIIT JiecioBa B aOCOMOTHIN npeno3ullii pedeHHs. OTxke, MU
BUXOJIMMO 3 KUIBKOX MTPOCTUX TOJIOKEHb MPO T€, 10 MOYATKOBUI €JIEMEHT PEUCHHS
1HILIFO€ CTBOPEHHS TTOBIIOMJICHHS 31 CTIeIliabHUM MparMaTuyHuM cratycom (Torik
a60 dokyc), 1 0 TaKi eJIEMEHTH € KOHTEKCTYallbHO 3yMOBIICHUMHU. Bubip mepiioro
YJIeHa PEUYCHHSI MPU [[bOMY BHUSBIISIETHCS BUPIIIAIILHUAM 3 OIJISITY HA KOMYHIKaTUBHY
CTpaTerio, o0paHy aBTOpPOM/H y JIOCIHiKyBaHuX Tekctax [Hannay 1991, p. 131-
135].

KomyHikaThBHa cTpaTeris IPOMOBITHUKA OXOILUIIOE HH3KY IEepCya3uBHUX
TEXHIK pi3HOro Xxapakrepy (auB. mpukimaau (5-11)), 1o y3roKyeThCs 3
HACTAHOBYMM XapaKTEPOM aHTJIOCAKCOHCHKOI TMpomoBiai 1 1i mpupogor. Y
CHHTAaKCUYHOMY BHMIpi, 1€ mepeadadae 3MIHM Yy TMpaBuiIaX, BCTAHOBJICHHUX
rpaMaTUKOI0, HAMNPUKIAL, TEpecyB iecioBa MephOpMATUBHOI CEMAHTUKH B
iHIIIapHYy MO3UIIiI0. JICKCHMKO-CHHTAKCHYHA Tpyla TaKMX JI€CIiB BKIIOYae verba
dicendi, verba voluntatis, verba affectuum ta in. OkpiM mporo, abcoioTHA
MPETO3UILis IE€CTOBA BIJMOBIJAE yMOBAM YCHIIIHOI CIIBIpalll MPOMOBIAHUKA 1
ayJIUTopii, a TAaKOXX CTBOPIOE aTMoc(hepy NMHAMI3MY, HE3MIHHOT HAPYTH, KA Ma€e
aKTHBI3yBaTH PO3YMOBY MiSUTBHICTh YYAaCHHUKIB KOMYHIKaTHBHOI mofii. 3a3HayeHi
MOBJICHHEBI TEXHIKH CYMPOBOJKYIOTHCS O(QOPMIICHHSM JI€CTIOBA y 3amepeyHii
dbopmMi, sKi, Ha HAIII TTOTIISA]], BAMATrarOTh JI0JJaTKOBOT YBaru y MoIajbIIoMy.
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BucnoBkn. Takum uyMHOM, y 4Yac CTBOpeHHs mpomosifed Enbdpuka,

Bynbedcrana 1 aBropiB “The Blickling Homilies” VSO-monens cTaHOBUTH
MapKOBaHUW, HEOOOB’S3KOBUW 3pa30K pEUYEHHS, apaH)KOBaHUW 3a MpaBUIIAMU
naBHboaHricbkoro koitne X-XI ct. IIpote, y IX cT., Hanpuknaj, Takuil MopsiAoOK
PO3MIIIICHHSI YJIEHIB peYeHHs OyB MPOAYKTUBHOK MOJEIIII0, SIKa aKTHUBHO
BXKMBAJIacs y 3araJibHOHapoJHId MOBI. OTxke, ssIK MU 0auMMO, pyX CHHTaKCHCY B
HaIpsiMi KOHCTPYIOBaHHS AHAJIITUYHOTO JIaJy MOBU IMOYMHAETHCS MapajeiabHO 13
3MiHamu y ii mopdosnorii. BapiatuBHicTh MoJzenell peueHHs 1 iX mparmMaruyHa
MapKOBaHICTh, 3aCBIJY€Ha B TOMUIETUYHUX TEKCTaX, € PEe3yJbTaTOM B3a€MOJIIi
rpaMaTUK 1 JHUCKYpCy, a caMe, KOHKPETHOI KOMYHIKATMBHOI cuTyauii abo
IUTAaHYBaHHS MOBJICHHEBOI JISJTbHOCT] MOBIIS.

10.

11.
12.

13.

14.

15.
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